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До гробище достигнах
по пътя в нощен час.
Помислих там тогава

да си остана аз.

Венци зелени, сякаш
сте знак за вечен мир

за странник, да отдъхне
желаещ най-подир.

Свободна стая в хана
ще има ли за мен?

Че крайно слаб съм вече
и смъртно наранен!

Ханджийо, ти ме гониш
без милост в тоя мрак?
О, вярна гего, трябва
напред да тръгна пак!
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ХУБАВАТА МЕЛНИЧАРКА
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1. СТРАНСТВАНЕ

Да странства иска мелничарят,
да странства!
Лош мелничар ще бъде той,
ако избира мир, покой,
лош мелничар!

Научихме го от водата,
да, от водата!
Не знае денонощно мир,
надолу лее се безспир,
водата!

И в колелата то се вижда,
и в колелата!
Не могат мирно да стоят
и нивга те не се морят,
да, нивга!

Х У Б А В А Т А М Е Л Н И Ч А Р К А
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А камъните са тъй тежки,
тъй тежки!
От мрак танцуват до зори,
за миг не спират те дори!
не спират!

Да странства иска мелничарят,
да странства!
И нека, майсторе, и аз
оттук да тръгна в този час,
да тръгна!

Х У Б А В А Т А М Е Л Н И Ч А Р К А
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2. НАКЪДЕ

Извиращ от планински извор,
един поток чух шумолящ;
към долината той се спуска,
тъй свеж, тъй чист и тъй блестящ.

Не знам какво се случи с мене,
кой даде ми такъв съвет:
веднага трябваше да тръгна
със гегата си аз напред.

Надолу и все по-нататък,
безспир край чудния поток
със свойто свежо шумолене,
примамващ, светъл и широк.

Поточе, накъде, кажи ми?
Нима е моят път това?
Със сладкото си шумолене 
опиваш мойте сетива.
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За шумоленето какво ли
да кажа? Що за чуден звук:
русалки пеят дивни песни
и вият волни танци тук.

Но нека пеят и танцуват,
аз продължавам своя път!
Навсякъде потоци чисти
неспирно мелници въртят.
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3. СПРИ!

Съзрях самотна воденица
по моя път посред ели.
Пропяват звънко колелата,
водата леко ромоли!

На тази чудна воденица
приветствам с радост песента! 
Домът е толкова уютен, 
сияе той от чистота! 

И слънцето, то от небето
тъй ярко, хубаво блести! 
Така ли трябва да се случи,
мой скъп поток, кажи ми ти?
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4. БЛАГОДАРНОСТ КЪМ ПОТОКА

Ще трябва тъй да стане,
клокочещ друже мой?
Звънът ти, песента ти
звучат без миг покой?

Към мелничарката
да тръгна в този час!
Тъй смисъла, кажи ми,
разбрах ли вярно аз?

Тук тебе тя те прати?
Във сладостна тъга,
дали те прати искам
да разбера сега.

Каквото и да става,
не ще го открека:
открих каквото търся,
да бъде то така.
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Че с работа сега се
достатъчно теша –
и за ръцете, както
за моята душа!
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5. КРАЯТ НА РАБОТНИЯ ДЕН

Да имах безброй
ръце, колелата
със гръм, без покой
да водя! В гората

да можех в захлас
да вея, да водя
на мелници аз
без миг покой хода!

Девойката да може там
да забележи моя плам!
Тъй слаб се чувствам и без власт!
Каквото вдигам, нося аз,

каквото режа, удрям тук,
го прави лесно всеки друг.
След края на деня работен
седя сред другите самотен,



15

Х У Б А В А Т А М Е Л Н И Ч А Р К А

а майсторът ни казва: „Да,
харесах ви и днес труда!“
Девойката пък пожелава
на всички лека нощ тогава.
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6. ЛЮБОПИТНИЯТ

Не питам цвете, нито
звезда във нощен час.
Не могат да ми кажат
какво изпитах аз.

Не съм аз градинар, а
звездите горе бдят.
Потока питам бях ли
измамен този път.

Поток на любовта ми,
днес толкова си тих! 
Едничка дума само
от тебе аз чул бих.

Едната Да е, Не е
пък другата. Кажи,
че в двете думи всичко
за мен сега лежи.
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Но колко си потаен,
поток на любовта!
Не искаш ли да кажеш
дали ме люби тя?
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7. НЕТЪРПЕНИЕ

Изрязвам на дървесните кори,
дълбая върху камъни дори,
желая да го посадя в лехите,
да може да докосне то душите,

на всеки лист хартия пиша аз:
Сърцето ми е вечно в твоя власт.
Скорец желая да отгледам. Той
ще го изказва в начини безброй

с копнежа и с гласа ми, в който крее
сърцето ми, и подир туй да пее
през нейния прозорец в този час:
„Сърцето ми е вечно в твоя власт.“

Във вятъра го вдъхвам в утринта,
в дъждовните поляни го шептя.
Аз искам да сияе от цветята,
към нея да се носи в аромата.
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Вълни, не носите ли тази страст?
Сърцето ми е вечно в твоя власт.
Аз мислех, че сияе ми в очите,
че ми гори предателски страните,

че немите ми устни го мълвят
и че въздишките ми го вестят.
Но тя не вижда как потръпвам аз:
Сърцето ми е вечно в твоя власт.



20

Х У Б А В А Т А М Е Л Н И Ч А Р К А

8. УТРИНЕН ПОЗДРАВ

Добро утро, мелничарке тъй красива!
Но глава извръщаш, ти не си щастлива,
че ме виждаш в този ранен час?
Засегнах ли те с поздрава си аз?

Тъй силно моят взор те притеснява?
Нататък аз ще продължа тогава.
В далечината да застана, ах,
ми позволи и да се взирам плах

в прозореца ти, който тъй блести! 
О, русокоске, приближи се ти!
О, сини утринни звезди, от сън
се пробудете, покажете се навън!

Защо ви плашат слънчеви лъчи,
сънливи и най-хубави очи,
цветенца, натъжени от росата?
Не стори ли добре с вас тъмнината:
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да се затворите и в нощен мрак
да плачете за тяхното блаженство пак?
Сега разкъсвате воала на съня,
в божествената ранна светлина

свободна същността ви се издига!
В небето пее волна чучулига,
а от сърцето любовта сега
извиква мъка, грижи и тъга.
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9. ЦВЕТЯТА НА МЕЛНИЧАРЯ

Цветенца край поточето цъфтят –
от ярко сини взори те искрят.
Потокът е приятел мой, лъчи
сияят в синьо в нейните очи.

Цветята си прекрасни аз посях
под нейния прозорец нявга плах.
Така, цветя, зовете вие тук,
когато вред заглъхне всеки звук,

отпуснете ли в дрямката глава.
Да, знаете, че мисля си това:
затвори ли очи тя и заспи
и в сладка тишина се потопи,

шепнете ѝ във сънните мечти: 
„О, никога не ме забравяй ти!“
Това си мисля аз. Когато тя
кепенците отвори в утринта,
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росата във очите ви съзре
с любовен поглед, ще се разбере,
че туй са сълзите, които аз
желая да изплача върху вас.
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10. ДЪЖД ОТ СЪЛЗИ

Под еловата хладна стряха
във нощния покой дълбок
седяхме, гледайки в забрава
течащия безспир поток.

Изгря луната и звездите
от него светеха към нас,
към сребърното огледало
безмълвни гледахме в захлас.

Ала не гледах аз луната,
не гледах звездните лъчи,
в лика й прелестен се взирах,
а също в нейните очи.

Когато от потока бавно
поглеждаше нагоре тя,
отправяха към нея поглед
веднага всичките цветя.
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И цялото небе потъна
надолу в тъмните вълни;
да потопи и мен поиска
потокът в свойте дълбини.

Над облаците, над звездите
потокът тръпнеше блажен
и с песен и със звън зовеше:
„При мен, елате тук при мен!“

Погледна ме, щом се накъдри
потокът в този нощен час,
и каза: „Ще вали, така че
прибирам се във къщи аз.“

Х У Б А В А Т А М Е Л Н И Ч А Р К А
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11. МОЯ

Поточе, шумоленето си спри!
И вие спрете, колела, дори!
Големи, малки птици, тъй игриви,
днес прекратете песните щастливи!

Да прозвучава на леса в покоя
едничка дума само: моя! Моя!

Нима са твои всичките цветя, 
о, пролет? Че е само моя тя:
ах, трябва сам да бъда с моя блян
в широката вселена неразбран.
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12. ПАУЗА

Окачвам лютнята си на стената
в зелена панделка. Но в тоя час
не пея вече – пълно е сърцето –
и как да продължа, не зная аз.

Тъй жарка болката е на копнежа –
как мога с песни да се утеша;
оплаквайки се сладко, аз не смятам,
че малко скръб е в моята душа.

Ах, щастието ми е тъй голямо –
не го обхваща никой земен звук!
Сега почивай ти, любима лютно!
Полъхва ли ветрец над тебе тук,

пчела докосне ли те със крилцата,
ме завладяват страх и яснота.
Защо ли панделката аз оставих
тъй дълго да виси? Летеше тя 
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над струните с въздишка; тя не е ли
на мъката любовна отзвук тих?
Не трябва ли прелюдия да бъде
на нова песен за пореден стих?
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13. СЪС ЗЕЛЕНА ПАНДЕЛКА 

„Уви за панделка тъй красива,
бледнее на стената и унива,
зеленото обичам.“ Каза ти
така, любима, днес. Без да се бавя
отвързвам я и пращам я тогава:
сега зеленото вземи! Цъфти

на скъпата надежда далнината
в зелено, също вечно във сърцата
цъфти в зелено нашата любов.
Обичам, както моята любима,
навред зеленината несравнима:
като че нежно тих отвъден зов.

В косите си я вплиташ вдъхновена,
прекрасна панделка зелена.
Зелено носиш с радост ден след ден. 
Аз знам къде надеждата живее,
къде тъй също любовта владее,
обичам като нея цвят зелен.
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14. ЛОВЕЦЪТ

Що търси ловецът тук в този покой? 
Ти, дръзки ловецо, в района си стой!   
Че дивеч за тебе тук няма. Едничка
живее тук кротка невинна сърничка.

Щом искаш да видиш сърничката ти,  
с оръжие страшно сега се прости,
свирепите кучета също в гората
далеч остави, подкастри си брадата,  

защото сърничката може за миг
във страх да избяга от грозния лик.
В леса да останеш добре ще направиш
и воденичаря съвсем да забравиш.

Що търсят тук рибите сред дървеса
и птички в реката? Затуй ти в леса,
ловецо тъй смел, остани си далече,
покоя ми не нарушавай тук вече.

Х У Б А В А Т А М Е Л Н И Ч А Р К А
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Харесваш любимата моя? Тогава,
узнай ти какво я така огорчава:
глиганите, бродят те нощем в гората,
прекършват в градината нейна цветята,
полето с копита изравят навред!
Така че тях стреляй, герою! Напред!

Х У Б А В А Т А М Е Л Н И Ч А Р К А
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15. РЕВНОСТ И ГОРДОСТ

Къде тъй бързо, диво, мой поток?
Към наглия ловец ли, в гняв дълбок?
Към мелничарката върви, смъмри я,
за леките ѝ чувства укори я!

Видя ли ти пред своята врата
как гледа любопитно снощи тя?
Щом връща се ловецът, не прилича
на хубаво дете вън да наднича!

Върви, поточе, и кажи ѝ туй,
но за скръбта ми не приказвай! Чуй,
кажи ѝ: „Дялка свирка той в гората
да свири песни, танци на децата.“



33

Х У Б А В А Т А М Е Л Н И Ч А Р К А

16. ЛЮБИМИЯТ ЦВЯТ

В зелено искам да се пременя,
да плача сред поля в зеленина –
любимата зеленото обича!
Желая да открия аз терен,
покрит с безброй цветя със цвят зелен –
любимата зеленото обича!

Към весел лов през лесове,
напред през бурни ветрове –
любимата лова обича! 
Преследван дивеч е смъртта,
любовна скръб зова степта –
любимата лова обича! 

В лехите тук копаят гроб за мен,
покриват ме напълно с цвят зелен –
любимата зеленото обича!
Ни черен кръст над мене, ни букет,
единствено зелено е навред.
Любимата зеленото обича!
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17. ЛОШИЯТ ЦВЯТ

Да странствам искам по света,
така широк, октрит пред мен.
Ах, само да не бе в полета,
в горите този цвят зелен.

От всеки клон желая аз
да скъсам свежите листа, 
да плача над треви зелени,
додето срещне ме смъртта.

Зелено, ах, лош цвят, защо
ме наблюдаваш ти безспир,
надменно, гордо, мен, един
блед, беден мъж, не знаещ мир?

Пред портата ѝ да лежа
желая в буря, дъжд и сняг,
да пея тихо денонощно
едничко „сбогом“ пак и пак.
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Прозорчето ѝ прозвънтява,
щом ловен рог в леса звучи;
щом не ме гледа тя, дали
да не отправя там очи?

Ах, панделката си зелена
свали от челото си ти.
Ах, сбогом! Сбогом! И подай 
ръка и с мене се прости!
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18. СУХИ ЦВЕТЯ

Цветя, които
ми даде тя,
ще спите в гроба
със мен в смъртта.

Така унило
стоят пред мен,
като че знаят,
че съм сломен?

Лежат те мъртви
върху пръстта!
Защо сте мокри
така, цветя?

Сълзи не правят
трева и злак
и мъртва обич
да цъфнат пак.
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Ще дойде пролет,
ще отлети студът,
цветя в лехата
пак ще цъфтят.

Цветята лягат
при мен в смъртта,
цветя, които
ми даде тя.

Когато мине
край хълма мой,
ще си помисли:
„Бе верен той!“

Навън, цветенца,
май тук е вече,
а злата зима –
от нас далече!
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19. МЕЛНИЧАРЯТ И ПОТОКЪТ

МЕЛНИЧАРЯТ

Когато сърцето
в любов излинява,
в лехите цветята
увяхват тогава.
Зад облаци тъмни
се спира луната,
понеже желае
да скрие тъгата.
И ангели също
затварят очите,
ридаят и пеят
за мир на душите.

ПОТОКЪТ

Любовната мъка
гори ли сърцето,
тогава проблясва
звездичка в небето.
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Х У Б А В А Т А М Е Л Н И Ч А Р К А

Три рози червени
от храста тогава
цъфтят и не вехнат
самотни в забрава.
И ангели също
си режат крилата
и сутрин се спускат 
при нас на земята.

МЕЛНИЧАРЯТ

Поточе, как чудно
за нея говори.
Но знаеш ли тя
що може да стори?
Ах, долу, там, долу
покой хладен вее!
Поточето мило
как дивно ми пее!



40

Х У Б А В А Т А М Е Л Н И Ч А Р К А

20. ПРИСПИВНАТА ПЕСЕН НА ПОТОКА

Почивай тук в дълбок покой!
И затвори ти взора свой!
Тук, страннико преуморен, 
си у дома, легни край мен,
при верността, додето
потока прибере морето
и те положи 
на меко ложе
в кристално синя стая.
Насам се приближете,
люлейте го и потопете
във сладка сънищна омая!
Ако в гората проехтява
ловджийски рог, тогава
ще забуча край тебе аз.
Цветенца сини, в този час
насам не гледайте, тъй само 
по-тежък ще направите съня му.
Махни се ти,
момиче зло,
от мирното легло,
та сянката ти да не го смути!
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Но кърпичката си – на мен хвърли я,
очите му за да закрия!
Но лека нощ! Проспи
и радост и тъга, додето
навред живот кипи!
Издига се луната,
разсейва се мъглата,
а горе – как широко е небето!

Х У Б А В А Т А М Е Л Н И Ч А Р К А
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ЗИМЕН ПЪТ
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ЗИМЕН ПЪТ

1. ЛЕКА НОЩ

Дойдох чужд тук, отдето
пак тръгвам чужд в нощта.
Възторгна ми сърцето
май месец с куп цветя.

Момичето се врече
в любов, поиска брак...
Светът е мрачен вече,
покрит е пътят в сняг.

За тръгване не мога
да си избирам час:
ще диря във тревога
пътека в мрака аз.

Блести сега луната
над моята глава,
на дивеча следата
ще търся сред нивя.
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По тъмната пътека
ще тръгна в този мрак,
да лае куче нека
пред къщата ѝ пак.

Че любовта не знае
спокоен кът, покров –
създадена така е.
Ах, лека нощ, любов!

И за да не смущава
духът ми твоя сън,
се заключи тогава
безшумно. А отвън

написвам на вратата: 
Любов, на добър час!
Че скитащ по земята,
за теб ще мисля аз.

ЗИМЕН ПЪТ
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ЗИМЕН ПЪТ

2. ВЕТРОПОКАЗАТЕЛЯТ

Над покрива любим се забавлява
със него вятърът във ярост луда.
Че бедния беглец той подиграва,
помислих в своята самозаблуда.

Ако видял бях аз по-рано знака
за злото тук под нейния покров,
не бих се спирал никога да чакам
за женска вярност, предана любов.

Над покривите както вятър вие,
играе той по-тихо и в сърцето!
За болката ми питате ме вие?
На богаташ си дадоха детето.
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ЗИМЕН ПЪТ

3. ЗАМРЪЗНАЛИ СЪЛЗИ

По бузите ми падат
сълзите ми от лед.
Нима пак без отрада
ще продължа напред?

Ах, сълзи, тъй студени,
като роса нима
за миг сте вледенени
след нощната тъма?

От извора в гърдите
избликвате сега
тъй, сякаш да стопите
на зимата снега.
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ЗИМЕН ПЪТ

4. ВЦЕПЕНЕНИЕ

В снега напразно диря
следите ѝ, че тя
една прекрасна диря
в гръдта ми очерта.

Целувам аз полето,
със сълзи ще горя
снега, леда, додето
земята не съзра.

Къде ли по земята
ще видя стрък зелен?
Че мъртви са цветята,
лесът е вледенен.

Без спомен на разлъка
ще тръгна по света?
Отмре ли мойта мъка,
в забрава ще е тя?
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ЗИМЕН ПЪТ

В гръдта ми ледна тлее
ликът ѝ тъй студен:
стопи ли се, ще грее
тогава той във мен.



51

ЗИМЕН ПЪТ

5. ЛИПАТА

Една липа расте си
до кладенеца вън.
Под сянката ѝ често
сънувах сладък сън.

Изрязох на кората
слова на любовта.
И тъй във радост, в мъка
привличаше ме тя.

И днес се скитах също
във нощния простор
и трябваше във мрака
пак да затворя взор.

Шумят ѝ пак листата,
като че ли шептят:
„Ела при мен, приятел,
ще имаш мирен кът.“
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ЗИМЕН ПЪТ

Фучеше леден вятър
срещу ми в нощен час,
калпакът ми отхвръкна,
не се обърнах аз.

Далеко от липата
сега по пътя мой
все още аз дочувам: 
„Ще имаш тук покой!“
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6. ПОРОЙ

Порой от жарки сълзи се изляха
от моите очи върху снега.
Снежинките му ледни се топяха
от всеизгарящата ми тъга.

Когато иска да расте тревата,
подухват меки, топли ветрове,
ледът се пръска, а върху земята
искрят топящите се снегове.

Сняг, знаеш ми копнежите, тъгите:
кажи, къде отиваш ти, къде?
Последваш ли ми предано сълзите,
напред потокът ще те поведе,

ще видиш с него ти сред градовете
веселие и смях по своя път.
Щом сълзите ми стапят ледовете,
там, знай, е на любимата домът!

ЗИМЕН ПЪТ
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ЗИМЕН ПЪТ

7. НА РЕКАТА

Тъй весело шумеше,
замръзнала река,
и сбогом не ми казваш,
притихнала така.

Със ледена покривка
покрита си сега,                     
стоиш си неподвижно
сред пясък на брега.

На моята любима
дълбая с камък аз
тук името върху ти
и онзи ден и час:

деня, когато тя ме
тъй ведро поздрави,
часа, когато тръгнах
от нея аз, уви.
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ЗИМЕН ПЪТ

Съзираш ли, сърце, ти
в потока своя лик?
Дали той не издува
кората в този миг?
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ЗИМЕН ПЪТ

8. ПОГЛЕД НАЗАД

Гори ми огън сякаш под нозете,
когато стъпвам върху лед и сняг.
Не искам да поема дъх, додето
онези кули не изчезнат в мрак.

О всеки камък се препъвах в мрака,
за да напусна този град проклет:
посипваха ми враните калпака
от всички покриви със сняг и лед.

Как другояче нявга ме плени ти,
на вечното непостоянство град!
И чучулига, славей под стрехите
успяха с песни да ме запленят.

Липите ти край улици цъфтяха
и аромати пръскаха навред,
и две момичешки очи горяха...
Сега обаче аз съм толкоз клет.
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ЗИМЕН ПЪТ

Назад желая, ах, да се обърна,
когато за деня се сетя аз,
назад по пътя искам да се върна,
да бъда пред дома ѝ в този час.
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ЗИМЕН ПЪТ

9. БЛУЖДАЕЩ ПЛАМ

Блуждаещ плам сега ме мами
сред скална тъмна дълбина
и трудно изход ще открия
във тази мрачна теснина.

В заблуда да вървя съм свикнал,
цел всеки път си има: знам,
че мъката и радостта ни
игра са на блуждаещ плам.

Спокойно ходя край потока
и зная, че накрая той
морето трябва да открие,
а всяка болка – гроба свой.
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ЗИМЕН ПЪТ

10. ОТДИХ

Усещам как съм уморен,
когато лягам тук полека,
че ходейки бях ободрен
върху нерадостна пътека.

Не знаеха нозете мир,
а да стоя студено беше,
по ледната пустинна шир
напред ме бурята зовеше.

В къщурка тясна на бедняк
единствено намерих стряха,
но не открих почивка пак,
че раните ми все горяха.

Сърце, което тъй вилня
в безумие сред ветровете,
усещаш в тази тишина
как още червеят гризе те.



60

ЗИМЕН ПЪТ

11. ПРОЛЕТЕН СЪН

Сънувах аз пъстри дървета,
през май що прекрасно цъфтят.
Сънувах зелени ливади
и птички, що с песен летят.

Когато креснаха петлите,
във моя сън се стреснах аз,
от покриви врещяха гарги,
върху земята – мрак и мраз!

Но на прозореца кой там е
рисувал пъстрите листа?
На спящия се те присмиват,
видял през зимата цветя?

Сънувах любов и любима,
красива девойка, блажен
отпивах целувки и ласки,
отдаден на щастие в плен.
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ЗИМЕН ПЪТ

Когато креснаха петлите,
във моя сън се стреснах аз,
сега стоя, съня си спомням
през ранния самотен час.

Затварям взор, бие сърцето:
кога ли цветя ще цъфтят,
кога да притисна ще мога
любима до моята гръд?
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ЗИМЕН ПЪТ

12. САМОТА

Тъй както бавно тъмен облак
във въздуха се рее,
когато леко през елата
ветрецът тихо вее,

така вървя със тежка стъпка 
през радостния свят,
притихнал, плах и безприютен, 
самотен и нерад.

Ах, тъй дълбок покой навред е! 
Светът – тъй ведър днес!
Когато бурята бучеше,
не бях така злочест!
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ЗИМЕН ПЪТ

13. ПОЩАТА

По пътя пощенският рог ехти,
защо така безумно ти туптиш,
сърце?

За теб писмо не носят, но кажи,
защо трепериш, що ти тъй тежи,
сърце?

От онзи град колата тук влетя,
където срещна нявга любовта,
сърце!

Желаеш ти сега да разбереш
върви ли още всичко там добре,
сърце?
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ЗИМЕН ПЪТ

14. ПОБЕЛЯЛАТА ГЛАВА

Върху главата ми сняг пада,
от него цял съм побелял;
и си помислям аз с отрада,
че най-подир съм остарял.

Но пак косата черна става,
че снеговете се топят,
а младостта ме ужасява:
до гроба колко още път?

За дни броени посивяват
със сигурност безчет глави.
Косите ми не побеляват
от този тежък път, уви!
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ЗИМЕН ПЪТ

15. ВРАНАТА

Врана с мене полетя,
все ме следва от града тя.
И до днес все още тя
ми се носи над главата.

Чудна птицо, в този път
с мен ще бъдеш до последно?
В жертва искаш мойта плът
да получиш непременно?

Ще удари скоро час
да отдъхна, врано, зная:
нека видя също аз
вярност чак до гроб накрая.
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ЗИМЕН ПЪТ

16. СЕТНА НАДЕЖДА

Тук и там върху дървета
виждам още аз листа.
И пред тях застанал, често
се вглъбявам в мисълта:

на едно листо окачвам
сетната надежда аз,
с него вятърът играе
и треперя час след час –

ако падне на земята,
краят ѝ ще дойде, знам,
върху гроба ѝ аз плача,
на земята паднал сам.



67

ЗИМЕН ПЪТ

17. В СЕЛОТО

Среднощен лай, оковите дрънчат.
В леглата хората спокойно спят,
сънуват туй, що нямат, и в доброто
са дейни равно те тъй, както в злото.

А сутрин всеки блян е избледнял.
Сега, наситени на своя дял,
надяват се те да открият още
остатъци след свойте душни нощи.

О, будни псета, лайте ме и мир
в съня да не открия най-подир.
Събуждам се, защо ли да се бавя
сред спящи? Пътят още продължава.
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ЗИМЕН ПЪТ

18. БУРЕНОСНАТА УТРИН

Как облачните дрехи
разкъсва бурен ад!  
В спор облачните дрипи 
летят напред-назад.

И пламъци червени
ги багрят в този час –
една такава утрин
разбирам само аз.

Лика си във небето 
сърцето ми видя –
това е само зима,
със бурята, с леда.
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ЗИМЕН ПЪТ

19. ИЗМАМА

Танцува светлинка в захлас,
надлъж и шир я следвам аз.
И с радост гледам я как тя
примамва странника в нощта.
Злочестият, ах, като мен,
от блян такъв е запленен:
съзирам дом сред мрак и студ,
излъчващ светлина, уют.
А вътре – миличка душа...
Ах, пак с измама се теша!
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ЗИМЕН ПЪТ

20. ПЪТЕПОКАЗАТЕЛЯТ

Избягвам пътища нелеки,
където другите вървят?
И търся скришните пътеки,
които сред скали кривят?

Извършил ли съм зло, не зная,
но скитам се като проклет!
Защо като глупак желая
да бродя в пустош все напред?

Аз пътепоказател виждам,
оказва градовете той.
Напред неспирно се придвижвам
без мир, жадуващ за покой.

Застанал ми е той пред взора:
вървя по друм, забулен в мрак,
от който нивга други хора
не са се появили пак.
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ЗИМЕН ПЪТ

21. ХАНЪТ

До гробище достигнах
по пътя в нощен час.
Помислих там тогава
да си остана аз.

Венци зелени, сякаш
сте знак за вечен мир
за странник, да отдъхне
желаещ най-подир.

Свободна стая в хана
ще има ли за мен?
Че крайно слаб съм вече
и смъртно наранен!

Ханджийо, ти ме гониш
без милост в тоя мрак?
О, вярна гего, трябва
напред да тръгна пак!
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ЗИМЕН ПЪТ

22. КУРАЖ

Сняг покрива ми лицето,
тръсвам го далеч от мен.
Щом в гръдта шепти сърцето,
с радост пея вдъхновен.

Що ми казва то, не чувам,
и напред препускам пак!
Що го мъчи, аз не чувствам,
че оплаква се глупак!

Весело в света препускам,
срещу бурни ветрове!
Щом земята Бог напуска,
ние тук сме богове!
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ЗИМЕН ПЪТ

23. ТРИ СЛЪНЦА

В небето три слънца стояха
и дълго аз ги гледах там,
спокойни, сякаш че не щяха
да ме оставят нивга сам.

Слънца, не ми принадлежите!
На друг се взирайте в очите! 
Аз също имах нявга три;
изгубих двете по-добри.
Ако и третото се скрие,
във мрака по-добре ще ми е!
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ЗИМЕН ПЪТ

24. ЛАТЕРНАДЖИЯТА

Клатушка се в снега бос нейде там,
зад селото, латернаджия сам,
латерната върти със пръсти в лед,
паничката му празна е отпред.
Да го погледнат, чуят не желаят,
приглася му на псета само лаят.
Смирено сякаш среща всичко той,
латерната върти без миг покой.
Латерната си, старче, да въртиш,
желаеш ли към песните ми ти?
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ВЕЧНИЯТ ЕВРЕИН

Аз странствам без покой и мир в душата,
ала към цел не води моят път.
Макар че чужденец съм на земята,
добре познава ме навред светът.

Две думички звучат в гръдта дълбоко,
напред ме тласкат те безспир;
не бих ги казал тихо, ни високо –
наградата бленувам: вечен мир.

Не стопля слънцето сега гърдите,
вечерната роса не носи хлад,
обгръщат ме единствено мъглите
в здрач вечен на еднообразен свят.

Не зная никой близък под небето,
не ме посреща дружески привет,
ни птича песен радва ми сърцето –
да продължавам трябва все напред...

ВЕЧНИЯТ ЕВРЕИН
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Тъй скитам ден и нощ по друми разни,
в пустинен свят, с препълнена душа.
Видял съм всичко, нищо не ме блазни,
но с мир не мога да се утеша.

Напира, като пръска ярка пяна,
потокът свеж и буен сред скали;
през долината той към океана,
бленувайки мир вечен, ромоли.

Орелът въздуха с криле раздира,
изчезва той сред бурни ветрове;
над облаци домът му се намира,
почива край Алпийски върхове.

Подмамват морски дълбини делфина,
щом търси пристан в бурята моряк;
под слънцето, щом бурята отмина,
отдъхва на повърхността той пак.

ВЕЧНИЯТ ЕВРЕИН
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Във висините облак сив се лута,
той спуска се към тъмната земя,
за да открие на земята в скута
накрая вечна гробищна тъма.

За всеки морен странник цели чакат, 
но той защо оплаква участта?
Че още щом преди да падне мракът
вечерен, вкъщи връща го смъртта.

Към нощ прохладна спускайки се вече,
когато извървял си пътя свой,
моли се, преди да заспиш, човече,
за мене – за едничък час покой!

ВЕЧНИЯТ ЕВРЕИН
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ÂÈËÕÅËÌ ÌÞËÅÐ

ÆÈÂÎÒ Â ÄÀÒÈ

Íà 7 îêòîìâðè â Äåñàó ñå ðàæäà Âèëõåëì 
Ìþëåð, åäèíñòâåíîòî îöåëÿëî îò øåñòòå 
äåöà íà øèâà÷à Êðèñòèàí Ëåîïîëä è Ìàðèå 
Ëåîïîëäèíå. Ïðåç 1808 ã. óìèðà  ìàéêà ìó, 
à áàùà ìó áîëåäóâà äúëãî è èçïàäà â òåæêî 
ôèíàíñîâî ïîëîæåíèå; æåíè ñå ïðåç ñëåäâà-
ùàùà ãîäèíà çà âäîâèöàòà Ìàðèå Çåëìàí.
Ñëåä ïîñåùàâàíå íà ó÷èëèùå â Äåñàó òîé 
ñå çàïèñâà âúâ ôèëîñîôñêèÿ ôàêóëòåò íà 
Áåðëèíñêèÿ óíèâåðñèòåò. Ïî-âàæíè ñïåöèàë-
íîñòè, êîèòî èçó÷àâà, ñà êëàñè÷åñêà 
ôèëîëîãèÿ, ãåðìàíèñòèêà, àíãëèéñêè.
Çàïèñâà ñå äîáðîâîëåö â îñâîáîäèòåëíèòå 
âîéíè ñðåùó Íàïîëåîí. Ó÷àñòâà â áèòêèòå 
êðàé Ëþòöåí, Áàóòöåí, Õàíàó è Êóëì. Ïðåç 
1815 ã. âúçîáíîâÿâà ñëåäâàíåòî ñè â Áåðëèí 
(ïðèêëþ-÷èëî ïðåç 1817 ã.) è å ïðèåò â 
„Áåðëèíñêîòî îáùåñòâî çà íåìñêè åçèê”. 
Âëþáåí å íåùàñòíî â ïîåòåñàòà Ëóèçå Õåíçåë.
Ïî èíèöèàòèâà íà Êðàëñêàòà Ïðóñêà Àêàäåìèÿ 
çà ôèëîñîôèÿ è íàóêè òîé ïðèäðóæàâà áàðîí 
Àëáåðò ôîí Çàê ïî âðåìå íà ïúòóâàíåòî ìó 
â Ãúðöèÿ, Åãèïåò è Ìàëà Àçèÿ. Ïîñåùàâà è 
Èòàëèÿ.
Èçëèçà íåãîâèÿò ïðåâîä íà òðàãåäèÿòà íà 
Êðèñòîôúð Ìàðëîó „Äîêòîð Ôàóñòóñ“ ñ 
âúâåäåíèå îò Àõèì ôîí Àðíèì.
Çàâðúùà ñå â ðîäíèÿ ñè ãðàä Äåñàó è ñòàâà 
ãèìíàçèàëåí ó÷èòåë ïî ëàòèíñêè è ãðúöêè. 
Ñêîðî ñëåä òîâà å íàçíà÷åí îò óïðàâëÿâàùèÿ 
õåðöîã çà áèáëèîòåêàð â äâîðöîâàòà 
áèáëèîòåêà.
Èçëèçà ïúòåïèñúò ìó „Ðèì, ðèìëÿíè è 
ðèìëÿíêè“. Íà 6 þíè Âèëõåëì Ìþëåð å ïðèåò 
â ìàñîíñêàòà ëîæà „Minerva zu den drei Pal-
men” â Ëàéïöèã. 
Ïðåç íîåìâðè èçëèçàò „77 ñòèõîòâîðåíèÿ îò ïî-
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ñìúðòíèòå çàïèñêè íà åäèí ñòðàíñòâàù 
âàëäõîðíèñò”, â êîèòî ñå ñúäúðæàò äâàòà 
öèêúëà: „Õóáàâàòà ìåëíè÷àðêà” è „Çèìåí ïúò”.
Âèëõåëì Ìþëåð ñå æåíè çà Àäåëõàéä  Áàçåäîâ, 
îò êîÿòî èìà äâå äåöà. „Ïåñíè çà ãúðöèòå”. 
Ðàáîòè â èçäàòåëñòâîòî Ôðèäðèõ  Àðíîëä 
Áðîêõàóñ â Ëàéïöèã êàòî ïðåâîäà÷, êðèòèê, 
áèîãðàô è èçäàòåë. Èçäàâà „Áèáëèîòåêà íà 
íåìñêèòå ïîåòè îò 17-òè âåê”.
Ó÷àñòâà â ìóçèêàëíèÿ ôåñòèâàë â Ìàãäåáóðã. 
„Íîâè ïåñíè çà ãúðöèòå”.
Ñúâìåñòíà ðàáîòà ñ èçäàòåëñòâîòî Éîõàí 
Ôðèäðèõ Êîòà â Ùóòãàðò. „Íîâè ïåñíè çà 
ãúðöèòå”, âòîðà òåòðàäêà.
„Íàé-íîâè ïåñíè çà ãúðöèòå”. Ïðåç àâãóñò 
Âèëõåëì Ìþëåð å íàçíà÷åí çà ïðèäâîðåí 
ñúâåòíèê.
Èçëèçà „Áèîãðàôèÿ íà Ëîðä Áàéðîí.
Ìèñîëóíãè” (ñòèõîòâîðåíèÿ çà ãðúöêàòà îñâîáî-
äèòåëíà âîéíà). Ðàçáîëÿâà ñå îò êîêëþø. 
Ïèøå íîâåëàòà „Òðèíàäåñåòèÿò”. Ðåæèñüîðñêà 
äåéíîñò â õåðöîãñêèÿ äâîðöîâ òåàòúð â Äåñàó.
„Ìàëêè ëþáîâíè ðèìè îò îñòðîâèòå íà 
Àðõèïåëàãà”. „Ëèðè÷íè ïúòåïèñè”. Èçëèçà 
íîâåëàòà ìó „Äåáîðà”. Ïî òîâà âðåìå Âèëõåëì 
Ìþëåð å èçâåñòåí, ñ èçâåñòíè ïðèÿòåëè è 
ïîçíàòè êàòî Êàðë Ìàðèÿ ôîí Âåáåð, Õàéíðèõ 
Õàéíå è Ãüîòå. Õåðöîãúò ìó å ïðåäîñòàâèë 
æèëèùå â ãðàäèíñêàòà êúùà íà ïàðêà 
Ëóèçèóì â Äåñàó ñ ïîðòîêàëîâè äðúâ÷åòà 
ïðåä ïðîçîðöèòå. Îò 31 þëè äî 25 ñåïòåìâðè 
ïúòóâà ñúñ ñâîÿòà ñúïðóãà èç þæíà Ãåìàíèÿ, 
ñðåùà ñå ñ íåìñêè ïîåòè è àâòîðè êàòî 
Øëåãåë, Øâàá, Õàóô, Êåðíåð è Óëàíä. Ïðåç 
íîùòà íà 30 ñåïòåìâðè, îùå ïðåäè ïîëóíîù, 
ñëåä êàòî å ïðåêàðàë äåíÿ â íàé-âåäðî 
íàñòðîåíèå è ñå å ÷óâñòâàë èçêëþ÷èòåëíî 
äîáðå, Âèëõåëì Ìþëåð óìèðà îò ñúðäå÷åí óäàð, 
ñåäåì äåíà ïðåäè äà íàâúðøè 33 ãîäèíè. 
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ÏÎÐÅÄÈÖÀ

ХАНЪТ

До гробище достигнах
по пътя в нощен час.
Помислих там тогава

да си остана аз.

Венци зелени, сякаш
сте знак за вечен мир

за странник, да отдъхне
желаещ най-подир.

Свободна стая в хана
ще има ли за мен?

Че крайно слаб съм вече
и смъртно наранен!

Ханджийо, ти ме гониш
без милост в тоя мрак?
О, вярна гего, трябва
напред да тръгна пак!


